Treaty Series

Treaties and international agreements
registered
or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 2051

Recuceil des Traitées

Traités et accords internationaux
enregistrés
ou classés et inscrits au répertoire

au Secrétariat de I’Organisation des Nations Unies

United Nations e Nations Unies
New York, 2001



Copyright © United Nations 2001
All rights reserved
Manufactured in the United States of America

Copyright © Nations Unies 2001
Tous droits réservés
Imprimé aux Etats-Unis d’ Aménique



Volume 2051, Table of Contents

No.

No.

No.

No.

No.

TABLE OF CONTENTS
I

Treaties and international agreements
registered in January 1999
Nos. 35444 to 35457

35444. Israel and Republic of Moldova:

Air Transport Agreement between the Government of the State of Israel and the
Government of the Republic of Moldova (with annex). Jerusalem, 22 June
L0 et e

. 35445, Israel and Republic of Korea:

Memorandum of understanding between the Government of the State of Israel
and the Government of the Republic of Korea concerning cooperation in the
fields of telecommunications and posts. Seoul, 27 August 1997 .................

35446. Israel and Russian Federation:

Air transport Agreement between the Government of the State of Israel and the
Government of the Russian Federation (with annex). Moscow, 13
September 1993 ... i e ae e et aas

35447. Israel and Russian Federation:

Agreement between the Government of the State of Israel and the Government
of the Russian Federation regarding cooperation and mutual assistance in
customs matters. Moscow, 11 March 1997 ..o

35448. Netherlands and Belgium:

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Kingdom of
Belgium relating to the delimitation of the continental shelf (with map and
exchanges of letters). Brussels, I8 December 1996 ...

35449. Netherlands and Belgium:

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Kingdom of
Belgiumn relating to the delimitation of the territorial sea (with map and
exchange of letters). Brussels, 18 December 1996.............cccooceiniiiiecicenee

111

59

61

121

169



Volume 2051, Table of Contents

No.

No.

.35450. Netherlands and Czech Republic:

Agreement between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Government of the Czech Republic on international road transport.
Amsterdam, 31 March 1998 ... e

35451. Argentina and Singapore:

Air Services Agreement between the Governments of the Republic of Argentina
and the Republic of Singapore (with annex). Singapore, 20 February 1997

.35452. Argentina and El Salvador:

Agreement between the Argentine Republic and the Republic of El Salvador for
the reciprocal promotion and protection of investments. San Salvador, 9
IMAY 1996 ...ttt e eeneas

35453. Argentina and Venezuela:

Agreement between the Argentine Republic and the Republic of Venezuela on
the transfer of convicted persons. Buenos Aires, 13 August 1996...............

.35454. Argentina and Bolivia:

Agreement between the Argentine Republic and the Republic of Bolivia on the
transfer of convicted nationals and the execution of criminal sentences. La
Paz, 19 November 1996 ..........cooouiiiiiioeeeeeeeeeeeeeeeeeee e eeeee e eer e

.35455. Argentina and Bolivia:

Agreement on cultural integration between the Argentine Republic and the
Republic of Bolivia (with annex). La Paz, 19 November 1996....................

.35456. Argentina and Bolivia:

Agreement between the Argentine Republic and the Republic of Bolivia for the
establishment of a bi-national border development program. Buenos Aires,
16 February 1998 ...ttt

. 35457. Multilateral:

Convention on the Safety of United Nations and Associated Personnel. New
York, 9 December 1994 ...........ccooimiiiiie e eeee e

v

197

221

269

297

317

335

351



Volume 2051, Table des matiéres

TABLE DES MATIERES
I

Traités et accords internationaux
enregistrés en janvier 1999
NP 35444 a 35457

N° 35444. Israél et République de Moldova :

Accord relatif au transport aérien entre le Gouvernement de I'Etat d'Israél et le
Gouvernement de la République de Moldova (avec annexe). Jérusalem, 22
JUIN 1997 (ot e

N° 35445, Israél et République de Corée :

Mémorandum d'accord entre le Gouvernement de 1'Etat d'Israél et le
Gouvernement de la République de Corée relatif a la coopération dans les
domaines des télécommunications et des postes. Séoul, 27 aolt 1997 ........

N° 35446. Israél et Fédération de Russie :

Accord relatif au transport aérien entre le Gouvernement de 1'Etat d'Israél et le
Gouvernement de la Fédération de Russie (avec annexe). Moscou, 13
SEPtembre 1993 (... i e e sr e nne s

N°35447. Israél et Fédération de Russie :

Accord entre le Gouvernement de I'Etat d'Israél et le Gouvernement de la
Fédération de Russie concernant la coopération et l'assistance mutuelle en
matiére douaniére. Moscou, 11 mars 1997 ........cccocceiiiiiiiiiceeec e

N®35448. Pays-Bas et Belgique :

Accord entre le Royaume des Pays Bas et le Royaume de Belgique relatif a la
délimitation du plateau continental (avec carte et échanges de lettres).
Bruxelles, 18 décembre 1996............ocvvivieiieii i

N° 35449, Pays-Bas et Belgique :

Accord entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de Belgique relatif a la
délimitation de la mer territoriale (avec carte et échange de lettres).
Bruxelles, 18 décembre 1996...........cooeiiiviiiiiiiiiieeccce e

59

61

121

169



Volume 2051, Table des matiéres

N°35450. Pays-Bas et République tchéque :

Accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement
de la République tchéque relatif au transport routier international.
Amsterdam, 31 mars 1998 ........c..oovivvieerieiieee ettt e st e eee e e,

N°35451. Argentine et Singapour :

Accord relatif aux services aériens entre le Gouvernement de la République
argentine et le Gouvernement de la République de Singapour (avec annexe).
Singapour, 20 fEvrier 1997 ..o

N°35452. Argentine et El Salvador :

Accord entre la République argentine et 1a République d'El Salvador relatif a la
promotion et a la protection réciproques des investissements. San Salvador,
9NAT 1996 ..ottt et aee e

N©35453. Argentine et Venezuela :

Accord entre la République argentine et la République du Venezuela relatif au
transfert des personnes condamnées. Buenos Aires, 13 aoiit 1996...............

N° 35454. Argentine et Bolivie :
g

Accord entre la République argentine et la République de Bolivie relatif au
transfert des condamnés nationaux et a I'exécution des sentences pénales.
LaPaz, 19 novembre 1996 ...t e eee s eeeens

N° 35455. Argentine et Bolivie :

Accord d'intégration culturelle entre la République argentine et la République de
Bolivie (avec annexe). La Paz, 19 novembre 1996 .........cccoovvvvvvvevvveeeeanennnn.

N°35456. Argentine et Bolivie :

Accord entre la République argentine et la République de Bolivie relatif a
I'établissement d'un programme binational de développement frontalier.
Buenos Aires, 16 fEVIIEr 1998 ...t eee e eves e eeeans

N° 35457. Multilatéral :.

Convention sur la sécurité¢ du personnel des Nations Unies et du personnel
associé. New York, 9 décembre 1994..........ooovemieeooeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeans

VI

197

221

269

297

317

335

351



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charier (see text of the regulations, vol. 859, p.,V1iI).

The terms "treaty" and "international agrecment" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, thereforc, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

* *

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de J'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies aprés l'entrée en vigucur de la Charte sera, le plus tét possible, enregistré au Secrétariat
et publié par lui. De plus, aucune partie a un traité ou accord international qui aurait dil étre enrcgistré mais ne I'a
pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa résolution 97 (1), I'As-
semblée générale a adopté un reglement destiné a mettre en application I'Article 102 de la Charte (voir texte du
réglement, vol. 859, p. IX).

Le terme « traité » et I'cxpression « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le régle-
ment, et lc Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir a la position adoptée a cet égard par I'Etat Membre qui
a présenté V'instrument a V'enregistrement, & savoir que pour autant qu'it s'agit de cet Etat comme partie contracta-
nte I'instrument constituc un traité ou un accord international au sens de 'Atticle 102. Il s'ensuit que l'enregistre-
ment d'un instrument présenté par un Etat Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la
nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considére donc que
les actes qu'il pourrait étre amené & accomplir ne conférent pas a Gn instrument la qualité de « traité » ou d'«accord
international » si cet instrument n'a pas déja cette qualité, et qu'ils ne conférent pas a une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne posséderait pas.

* *

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traités, etc., publiés dans ce Recueil ont
¢té établics par le Secrétariat de 1'Organisation des Nations Unies.
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
MOLDOV A

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Moldo-
va, hereinafter referred to as the Contracting Parties;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944; and

Acknowledging the importance of air transport as means of creating and preserving
friendship, understanding and cooperation between the two countries; and

Desiring to promote the development of air transport between Israel and the Republic
of Moldova, and to continue to the fullest extent the international cooperation in this field;
and )

Desiring to conclude an Agreement for the operation of air services between their ter-
ritories;

Have agreed as follows:
Article I. Definitions

For the purpose of the interpretation and application of the Agreement, except as oth-
erwise provided herein:

a) The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention, any amendment of the Annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have
become effective for or have been ratified by both Contracting Parties;

b) The term "aeronautical authorities” means in the case of the State of Israel, the Min-
ister of Transport, and in the case of the Republic of Moldova, or in both cases any person
or body duly authorised to perform any functions exercised by the said authorities;

¢) The term "designated airline” means the airline that each Contracting Party has des-
ignated to operate the agreed services as specified in the Annex of this Agreement and in
accordance with Article III of this Agreement;

won "o non

d) The terms "territory"”, "air services", "international air services", "airline" and "stop
for non-traffic purposes"” have the meaning specified in Articles 2 and 96 of the Conven-
tion;

¢) The term "Agreement" means this Agreement, its Annexes and any amendments
thereto;

f) The term "specified routes" means the routes established or to be established in the
Annex to the Agreement;
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g) The term "agreed services" means the international air services, performed by air-
craft for public transport of passengers, cargo and mail which can be operated, according
to the provisions of the Agreement, on the specified routes;

h) The term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage
and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and condi-
tions for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration or conditions for
the carriage of mail;

i) The term "capacity" in relation to "agreed services" means the capacity of the aircraft
used on such services, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given
period of time and route or section of a route.

Article Il. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
the Agreement, for the purpose of establishing and operating scheduled international air
services on the routes specified in the Annex hereto.

2. Unless otherwise specified in this Agreement or in its Annex, the airline designated
by each Contracting Party shall enjoy the following rights:

a. To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
b. To make stops in the said territory for non-traffic purposes;

¢. While operating an agreed service on a specified route, the rights to embark and dis-
embark in the other Contracting Party's territory, at the points specified in the Annex of this
Agreement, passengers, cargo and mail, separately or in combination, coming from or des-
tined to the territory of the Contracting Party designating the airline; and

3. Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the designated airline of one
Contracting Party the privilege of taking on board in the territory of the other Contracting
Party passengers, cargo or mail, carried for hire or reward and destined for another point in
the territory of the other Contracting Party.

Article 111. Designation of Airlines and Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating, between the territories of the two
countries, the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall grant without delay,
subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, to the designated atrline the
appropriate operating authorization. ’

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it fulfills the conditions prescribed
under the laws and regulations normally and reasonably applied to the operation of inter-
national air services by such authorities in conformity with the provisions of the Conven-
tion.
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4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article or to impose such conditions, as it may deem
necessary, on the exercise by the designated airline of the rights specified in Article II of
this Agreement in any case when the said Contracting Party is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party designat-
ing the airline or its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance with the provi-
sions of Article VI of this Agreement is in force in respect of those services.

Article IV. Revocation or Suspension of Rights

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article II of this Agreement given to the
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary for the exercise of these rights:

a. In case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of such
Contracting Party; or

b. In case of failure by that airline to comply with the laws and regulations of the Con-
tracting Party granting these rights; or

c. In any case in which the airline otherwise fails to operate the agreed services in ac-
cordance with the conditions prescribed under the Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph 1 of this Article are essential to prevent further infringement of laws or regu-
lations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contracting Par-

ty.
Article V. Exemption from Duties and Taxes

1. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt the designated airline
of the other Contracting Party to the fullest possible under its national law from import re-
strictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other national duties and charg-
es on supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft stores and
food (including tobacco, liquor, beverages and other products destined for sale to passen-
gers in limited quantities during the flight) and other items intended for use solely in con-
nection with the operation or servicing of aircraft of the designated airline of such
Contracting Party operating the agreed services, as well as printed tickets stock, airway
bills, any printed material which bears the insignia of the company printed thereon and usu-
al publicity 1naterial distributed without charge by that designated airline.

2. The exemption granted by this Article shall apply to the items referred to in para-
graph 1 of this Article:

a. Introduced in the territory of one Contracting Party by or on behalf of the designated
airline of the other Contracting Party;
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b. Retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving to or departing from the territory of the other Contracting Party;

c. Taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services;

whether or not such items are used or consumed wholly or partly within the territory
of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are not alienated in
the territory of the said Contracting Party.

The material referred to in a), b) and c) above shall be kept under customs supervision
or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally re-
tained on board the aircraft of the designated airline of either Contracting Party may be un-
loaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision of the
said authorities up to such time as they are taken out or otherwise disposed of in accordance
with Customs regulations.

4. The exemptions provided by paragraph I of this Article shall also be available where
the airline of one Contracting Party have contracted with another airline, which similarly
enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for loan or transfer in the terri-
tory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph 1 of this Article.

Article V1. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting Party for car-
riage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reason-
able levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit and tariffs of other airlines. The Contracting Parties shall consider unac-
ceptable tariffs that are predatory or discriminatory, unduly high or restrictive because of
the abuse of a dominant position, or artificially low because of direct or indirect govern-
ment subsidy or support.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article, shall if be agreed between the
designated airlines of both Contracting Parties, after consultation with other airlines oper-
ating over the whole or part of the route, and such agreement shall, whenever possible, be
reached by the use of the procedures of the International Air Transport Association or any
other appropriate international rate fixing mechanism for the working out of tariffs.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties at least (45) days before the proposed date of their intro-
duction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the said
authorities.

4. This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within (30) days from the date of submission, in accordance with
paragraph 3 of this Article, these tariffs shall be considered approved. In the event of the
period for submission being reduced, as provided for in paragraph 3, the aeronautical au-
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thorities may agree that the period within which any disapproval must be notified shall be
less than (30) days.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
Article, or if during the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article,
one aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of
any tariff agreed upon in accordance with the provisions of paragraph 2, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties shall, after consultation with the aeronautical au-
thorities of any State whose advice they may consider useful, endeavour to determine the
tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them in accor-
dance with paragraph 3 of this Article, or on the determination of any tariff as specified in
paragraph 5 of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
Article XVIII of this Agreement.

7. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the date on which it oth-
erwise would have expired.

Article VII. Representation

I. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of rec-
iprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party their representatives and
commercial, operational and technical staff as required in connection with the operation of
the agreed services. This staff shall be chosen among nationals of either or both Parties as
may be necessary.

2. The staff requirements may, at the opinion of the designated airline, be satisfied by
its own personnel or by using the services of other organization, company or airline oper-
ating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such services
in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of
the other Contracting Party, and, consistent with such laws and regulations, each Contract-
ing Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the neces-
sary work permits, employment visas or other similar documents to the representatives and
staff referred to in paragraph 1 of this Article.

Each Contracting Party undertakes to ensure that the respective designated airline of
the other Contracting Party is provided with a suitable office and facilities required for its
operation, in order to facilitate without undue delay the operation of the respective airlines
of the Contracting Parties.

Article VIII. Application of Laws and Regulations
I. The laws and regulations of each Contracting Party governing the admission to or
departure from its own territory of aircraft engaged in international navigation, or related

to the operation of such aircraft while within its territory, will be applied to the aircraft of

8
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the designated airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and
while within the said territory.

2. The laws and regulations of each Contracting Party related to the admission to, stay
in, transit through and departure from its territory of passengers, crew, baggage, cargo and
mail on aircraft, including regulations relating to entry and departure, immigration, and em-
igration, passports, customs, currency and sanitary measures, shall be complied with by the
airline of each Contracting Party upon entrance into or departure from and while within the
territory of the other Contracting Party.

Article 1X. Recognition of Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided that the
requirements under which such certificates and licences were issued or rendered valid are
equal to or above the minimum standards which may be established pursuant to the Con-
vention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, of refusing to recognize the va-
hdity of the certificates of competency and the licences granted to its own nationals by the
other Contracting Party for the purpose of overflying its own territory.

Article X. Security

1. The Contracting Parties reaffirm their obligation to each other to protect the security
of civil aviation against acts of unlawful interference. The Contracting Parties shall in par-
ticular act in conformity with the provision of the Convention of Offences and Certain Oth-
er Acts Committed on Board Aircraft, signed in Tokyo on 14 September 1963, the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on
16 December 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety
of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971 and the Protocol for the Sup-
pression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation,
signed at Montreal on 24 February 1988.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Parties; they shall require that operators of aircraft of their registry or op-
erators of aircraft who have their principal place of business or permanent residence in their
territory and the operators of airports in their territory act in conformity with such aviation
security provisions.
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4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, car-
ry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other to terminate rap-
idly and safely such incident or threat thereof.

6. When a Contracting Party has reasonable ground to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical
authorities of that Contracting Party may request immediate consultations with the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party.

Article XI. Transfer of Excess Receipts

1. Based on the principle of reciprocity, and in accordance with the respective applica-
ble national laws and regulations and, subject to appropriate authorizations, the designated
airline of one Contracting Party shall be free to sell air transport services in local currency
and/or in any freely convertible currency, either directly or through its agents and issue its
own transportation documents in the territory of the other Contracting Party.

2. Based on the principle of reciprocity, the designated airlines of the Contracting Par-
ties shall be free to convert the excess of receipts over expenditure to freely convertible cur-
rency and transfer from the territory of sale to their home territory this excess of receipts.
Included in such net transfers shall be revenues from sales made directly or through an
agent of air transport services, and ancillary supplementary services, and the payments
shall be settled in conformity with the provisions of the payment agreement in force be-
tween the two countries, if such an agreement has been reached, and with the applicable
currency regulations.

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive approval for such
transfers within at most (30) days of application. The procedure for such transfers shall be
in accordance with the foreign exchange regulations of the country in which the revenue
accrues.

4. The airline of the Contracting Parties shall be free to effect the actual transfer on re-
ceipt of approval. In the event that, for technical reasons, such transfer cannot be effected
immediately, the airlines of the Contracting Parties shall receive priority of transfer similar
to that of the other Contracting Party's imports.

5. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other Contracting
Party on a reciprocal basis, the exemption of all taxes and duties on the profit or incomes
derived from the operation of the air services.
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Article XII. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for both designated airlines to operate the
agreed services as specified in the Annex to this Agreement.

2. While operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same route, or on other routes of its network.

3. The capacity to be provided on the agreed services by the designated airlines shall
bear a close relationship to the estimated air transport requirements of the traveling public
of the territories of the Contracting Parties. This capacity shall be in principle equally
shared between the designated airlines of the Contracting Parties, unless otherwise agreed.

4. The frequencies and the schedules for the operation of the agreed services shall be
established by mutual agreement between the two designated airlines and submitted to the
aeronautical authorities for approval prior to the operation of the said agreed services and
at least (30) days prior to their entry into force. In case such agreement cannot be reached
between the designated airlines, the matter shall be referred to the aeronautical authorities
of the Contracting Parties.

5. A commercial agreement between the two designated airlines shall be required
while operating the agreed services. This commercial agreement shall be submitted to the
respective aeronautical authorities for approval. In case such an agreement cannot be
rcached between the designated airlincs, the controversial issues shall be referred to the
aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article XIII. Facilitation

1. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and reasonable
charges for the use of airports and other aviation facilities, provided that these charges shall
not be higher than those paid by other airlines engaged in similar international air serviccs.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its cownpetent charg-
ing authorities and the designated airlines using the services and facilities and, where prac-
ticable, through the airlines representative organizations. Reasonable notice should be
given to users of any proposals for changes in uscr charges to enable them to express their
views before changes are made.

3. Neither of the Contracting Parties shall give prefcrence to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.

Article XIV. Exchange of Information and Statistics
The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such statistical information as

may be reasonably required for the purpose of determining the capacity to be provided by
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the designated airline, the amount of traffic carried on the agreed services as well as the or-
igin and destination of non-stopover traffic, when exceptionally carried to/from third coun-
tries.

Article XV. Direct Transit

Passengers, baggage and freight in direct transit across the territory of a Contracting
Party, not leaving the area of the airport reserved for such purposes shall be subject to a
simplified control. Baggage and freight in direct transit shall be exempt from customs du-
ties and other charges.

Article XVI. Consultations

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article XVII. Modifications

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify any provisions of the
Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such consulta-
tions between aeronautical authorities may be through discussion or by correspondence,
and shall begin within a period of sixty (60) days from the date of request. Any modifica-
tions so agreed shall come into force when they have been confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

2. Modifications of the Annex to this Agreement may be made by direct agreement be-
tween the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties and confirmed by
exchange of diplomatic notes.

3. The Agreement will be amended so as to conform with any multilateral Convention
which may become binding on both Contracting Parties.

Article XVIII. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavor to
settle it by negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by these negotiations, they may
agree to refer the dispute to a Tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each
Contracting Party and the third to be appointed by the two arbitrators. Each of the Contract-
ing Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of
receipt by either Contracting Party of a notice through diplomatic channels requesting ar-
bitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed within a further period of

12
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sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the
period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested
by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In all
cases the third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as chairman of the Tri-
bunal and shall determine the place where arbitration will be held. The arbitral Tribunal
shall settle its own procedure and if necessary shall decide the law to be applicable.

3. Any decision given by the arbitral Tribunal shall be binding on both Confracting
Parties, unless they decide otherwise at the time of referring the dispute to an arbitral Tri-
bunal.

4. The expenses of the Tribunal shall be shared equally between the Contracting Par-
ties.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with any decision given
under paragraph 3 of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airline in default.

Article XIX. Registration

This Agreement and all modifications thereto, as well as any exchange of Diplomatic
Notes, shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article XX. Termination

1. This Agreement shall be valid for an indefinite period of time.

2. Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Con-
tracting Party of its decision to terminate the Agreement. Such notice shall be simulta-
neously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case the
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice of termination is withdrawn by mutual agreement
before the expiry of this period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other
Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after
the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article XXI. Entry into Force

The Agreement shall enter into force at the date on which both Contracting Parties give
written notifications to each other by exchange of Diplomatic Notes that their respective
internal requirements for entry into force have been fulfilled. ’

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done at Jerusalem, this 22nd day of June 1997, which corresponds to the 17th day of
Sivan 5757, in two original copies in the Hebrew, Moldovan and English languages, all

T~
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three texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text
shall prevail.

For the Government of the State of Israel:
BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of the Republic of Moldova:
IoN GuTu
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ANNEX TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA AND THE GOVERNMENT OF THE STATE
OF ISRAEL ON SCHEDULED AIR TRANSPORT BETWEEN THEIR TERRITO-
RIES

1. Routes on which air services may be operated by the designated airline of the Re-
public of Moldova:

Chisinau

Any Intermediate Point,
Tel-Aviv

Any Point Beyond.

2. Routes on which air services may be operated by the designated airline of the State
of Israel:

Tel-Aviv

Any Intermediate Point,
Chisinau

Any Point Beyond.

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall not exercise 5th freedom
traffic rights, to/from third countries, unless they mutually agree otherwise. Such an agree-
ment has to be approved by both aeronautical authorities before their implementation.

4. Any or all of the intermediate or beyond point may, at the opinion of the designated
airline, be omitted on any or all flights provided that the services begin or terminate in the
territory of the party designating the airline.
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[MOLDOVAN TEXT — TEXTE MOLDOVE]

ACORD PRIVIND TRANSPORTURILE AERIENE
intre
Guvernul Statului Israel
si
Guvernul Republicii Moldova

Guvernul Statului Israel si Guvernul Republicii Moldova, denumite in
continuare Parti Contractante,

fiind parti la Conventia privind Aviatia Civila Internationala deschisa
spre semnare la Chicago in ziua de 7 decembrie 1944, si

recunoscind importanta transportului acrian ca mijloc de creare si
mentinere a relatiilor de prietenie, intelegere si cooperare intre popoarelc
ambelor state, si

dorind sa promoveze dezvoltarea transporturilor aeriene intre Israel si
Republica Moldova si sa continue in deplina masura cooperarca internationala
in acest domeniu, si

dorind sa incheie un Acord in scopul exploatarii serviciilor aeriene intre
tcritoriile lor,
Au conveuit cele ce urmeaza:

Articolul 1
Definitii

1. ln scopul interpretarii si aplicarii prezentului Acord, cu exceptia
cazurilor in care din context rezulta altfel, expresia:

a) "Conventie" inscamna Conventia privind aviatia civila internationala,
deschisa spre semnare la Chicago, pe 7 decembrie 1944, inclusiv toate anexele
adoptate in baza prevederilor articolului 90 al Conventiei, precum si orice
amendamente la anexc sau Conventie, operatg conform prevederilor articolelor
90 si Y4 ale aceslcia, in masura in care aceste anexe si amendamente au intrat in
vigoare sau au [ost ratificate de ambele Parti Contractante;

b) "autoritati acronautice” inssamna in cazul Statului Israel - Ministerul
Transporturilor, tar in cazul Republicii Moldova - Administratia de Stat a
Aviatiei Civile, sau, in ambele cazuri - orice persoana sau organ autorizat sa
indeplineasca [unctiile exercitate de catre autoritatile inentionalc;
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¢) "companie aeriana desemnata” inseamna o companie aeriana care o
[ost desemnata de oricare Parte Contractanta sa exploateze serviciile convenite,
specificate in Ancxa la prezemtul Acord, in conformitate cu articolul 3 al
prezentulti Acord;

(1]

d) "critoriu”, "serviciu aerian”, “serviciu aerian intcrnational”, "companie
aeriana” si "escala necoinerciala” au intelesurile specilicate in articolcle 2 si Y0
ale Conventiei;

e) "Acord” inseamina prezentul Acord, Anexele la acesta si orice
amendaniente la Acord sau Anexe.

f) "rute specificate” inseamna rutele stabilite sau care urmcaza sa fie
stabilite in Anexa la prezentul Acord;

g) ‘servicii convenite” inseamna serviciile aeriene internationale
indeplinite de catre aeronave in scopul transportului public de pasageri, marfa si
posta, care pot [i exploatate in conformitate cu prevederile prezentului Acord,
pe rutele specilicate;

h) "tarif" inseanma pretul care urmeaza sa fie incasat pcotru transportul
de pasageri, bagaje si marla si conditiile in baza carora se aplica aceste preturi,
inclusiv preturilc si conditiile pentru serviciile de agentie si alte servicii
auxiliare, cu exceptia remuneratiei sau conditiilor pentru transportul postei.

i) "capacitate”, in ceea ce priveste "serviciilce convenite”, inseamna
capacitatea aeronavei utilizata pentru cxploatarea unor astlel de servicii,
inmultita cu frecventa curselor efectuate de aceasta aeronava intr-o perioada
data pe o ruta sau o portiune de ruta;

Arlicolul 2
Acordarea drepturilor de trafic

l. Fiecare Parte Contractanta acorda celeilalte Parti Contractante
drepturile specificate in prezentul Acord, in scopul inliintarii si exploatarii
serviciilor aerienc internationale regulate pe rutele specificate in Anexa la
prezcentul Acord.

2. In alara de cazurile specilicate in prezentul Acord sau Ancxa la acesla,
compania aeriana desemnata de [iecare Parte Contractanta se va-bucura de
urmatoarele drepturi:

a) de a survola, fara aterizare, teritoriul celeilalte Parti Contractante;
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b) de a [ace escale necomerciale pe teritoriul celeilalte Parti Contractante;,
Si

¢) in timp cc exploateaza serviciile convenite pe rutcle specificate, de a
imbarca si debarca pe teritoriul celeilalte Parti Contractante, in punctele
specilicate in Ancxa la prczentul Acord, pasageri, marfa si posta, in mod
separat sau combinat, transportate spre sau dinspre teritoriul Partii Contractante
care desemneaza compania aeriana.

3. Nici o prevedere a prezentului Acord nu va putea fi interpretata in
sensul de a conferi companiei aeriene desemnata de o Parte Contractanta,
dreptul de a imbarca pe teritoriul celeilalte Parti Contractante pasageri, marfa si
posla, transportate contra plata sau baza unui contract de inchiriere, spre alt
punct pe leritoriul acestei celcilalte Parti Contractante.

Articolul 3
Desemnarea companiilor aeriene si autorizatia de exploatare

1. Fiecare Parle Contractanta are dreptul sa desemneze, notificind
celeilalte Parti Contractante, o companie aeriana in scopul exploatarii serviciilor
convenite pe rutele specificate intre teritoriile ambelor state.

2. La primirea acestei desemnari, cealalta Parte Contractanta va acorda,
fara intirziere, sub rezerva prevedcrilor paragralelor 3 si 4 din acest arlicol,
companiei aeriene astfel desemnata autorizatia de exploatare corespunzatoare.

3. Auloritatea acronautica a unei Parti Contractante poate cere companiei
aeriene desemnata de catre cealalta Parte Contractanta sa-i faca dovada ca este
in masura sa indeplineasca condiliile prevazute de legile si reglementarile,
aplicate in mod normal si rezonabil de aceasta autoritate la exploatarea
serviciilor aeriene internationale, in conformitate cu prevederile Conventiei.

4, Fiecare Partc Contractanta are in drept sa refuze acordarea autorizatiei
de exploatare la care s-a [acut referire in paragraful 2 al acestui articol sau sa
impuna acele conditii pe care le considera necesare pentru exercitarea de catre
compania aeriana desemnnata a dreplurilor specilicate in articolul 2 al
prezentului Acord, in cazul in care numita Parte Contractanta nu este eonvinsa
ca parlea preponderenta a proprietalii si controlul efectiv al acclei companii
aeriene aparlin Parlii Contractanle care a desemnal compania aeriana sau
cetatenilor acesteia.

5. Compania aeriana asfel desemnata si autorizata poate incepe oricind
exploatarea serviciilor aeriene convenite, cu conditia ca tarifele stabilite in
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conformitate cu prevederile articolului 6 al prezentului Acord sint in vigoare
pentru aceste servicii.

Articolul] 4
Revocarea si suspendarea drepturilor

1. Fiecare Parte Contractanta are dreptul sa revoce autorizatia ‘de
exploatare sau sa suspende exercitarea drepturilor specificate in articolul 2 al
prezentulni Acord de catre compania aeriana desemnata de cealalta Parte
Contractanta sau sa-i impuna conditiile pe care le considera necesare pentru
exercitarea acestor drepturi:

a) in orice caz in care nu este convinsa ca partea preponderenta a
proprietatii si controlul efectiv al acelei companii aeriene apartin Partii
Contractante care a desemnat compania aeriana sau cetatenilor acestei Parti
Contractante, sau

b) in cazul in care compania aeriana nu reuseste sa se conformeze legilor
si reglementarilor Partii Contractante care-i acorda aceste drepturi, sau

c) in cazul in care compania aeriana nu reuseste sa exploateze serviciile
convenite in conformitate cu prevederile prezentului Acord.

2. In afara de cazul in care revocarea imediata, suspendarea sau
impunerea conditiilor mentionate in paragraful 1 al acestui articol sint necesare
pentru a se evita noi abateri de la legi si reglementari, acest drept va [i exercitat
numai dupa consultarea cu cealalta Parte Contractanta,

Articolul 5
Scutirea de taxe vamale si alte taxe

1. Fiecare Parte Contractanta va scuti, in baza de reciprocitate, compania
aeriana desemnata de cealalta Parte Contractanta, in masura posibilului,
conform legislatiei nationale, de restrictii la import, taxe vamale, accize, taxe
de inspectie si alte taxe nationale, aplicate rezervelor, pieselor de schimb,
inclusiv motoarele, echipamentul obisnuit de bord, proviziile de bord si
alimentele (inclusiv produsele de tutun, lichior, bauturile si alte produse
destinate vinzarii catre pasageri in cantitati limitate pe tinpul zborului) si altor
matertale destinate folosirii, in mod exclusiv, in legatura cu exploatarea sau
deservirea  aeronavelor companiei aeriene desemnata de aceasta Parte
Contractanta pentru exploatarea serviciilor convenite, precum si biletele de
calatorie, notele de plata, orice materiale imprimate ce poarta simbolul
companiei pe ele si materialele obisnuite de publicitate distribuite gratuit de
catre compania aeriana desemnata.
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2. Scutirea acordata in baza prevederilor acestui articol, se va aplica
materialelor la care s-a [acut referire in paragraful 1 din . acest articol in
urmatoatele cazuri:

a) materialele sint introduse pe teritoriul unei Parti Contractante de catre
sau din numele companiei aeriene desemnata de cealalta Parte Contractanta;

b) sint pastrate la bordul aeronavei companiei aeriene desemnata de o
Parte Contractanta la aterizarea sau decolarea de pe teritoriul celeilalte Parti
Contractante;

c) sint luate la bordul aeronavei companiet aeriene desemnata de o Parte
Contractanta pe teritoriul celeilalte Parti Contractante si destinate folosirii in
exploatarea serviciilor aeriene convenite;

in cazul in care aceste materiale sint folosite sau consumate in intregime
sau partial in limitele teritoriului Partii Contractante care acorda scutirea, cu
conditia ca aceste materiale sa nu fie instrainate pe teritoriul Partii Contractante
mentionate.

Materialele la care s-a facut referire in subparagrafele a), b}, ¢) din acest
paragraf vor fi pastrate sub control sau supraveghere vamala.

3. Echipamentul obisnuit de bord, materialele si rezervele pastrate, in
mod normal, la bordul aeronavei companiei aeriene desemnata de oricare Parte
Contractanta, pot fi descarcate pe teritoriul celeilalte Parti Contractante numai
cu acordul autoritatilor vamale din acel teritoriu. In acest caz, ele vor putea fi
puse sub supravegherea autoritatilor mentionate pina in momentul in care vor fi
reexportate sau pina cind vor primi o alta destinatie in conformitate cu
reglementarile vamale.

4. Scutirile prevazute in paragraful 1 al acestui articol vor fi valabile in
cazul in care compania aeriana a unei Parti Contractante a incheiat un contract
cu alta companie aeriana, care se bucura de scutiri similare din partea celeilalte
Parti Contractante, pentru imprumutul sau transferul pe teritoriul celeilalte Parti
Contractante al materialelor specificate in paragraful 1 al acestui articol.

Articolul 6
Tarife

1. Tarifele care urmeaza sa fie incasate de catre compania aeriana
desemnata a unei Parti Contractante pentru transportul spre sau dinspre
teritoriul celeilalte Parti Contractante, vor fi stabilite la cuantumuri rezonabile,
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tinindu-se seama de toti [actorii relevanti, inclusiv costul exploatarii, un profit
rezonabil si tarilele aplicate de alte companii aeriene. Partile Contractante vor’
considera inacceptabile tarifele jefuitoare sau dicriminatorii, majorate sau
liitate nejustificat din cauza abuzului de pozitie dominanta, sau reduse, in mod
artificial, din cauza subventiilor sau suportului direct sau indircet din partea
guvernului.

2. Tarifele la care s-a facut refecive in paragratul | al acestui articol vor li
convenite de conpaniile aeriene desemnate ale ambelor Parti Contractante dupa
consultari cu celeilalte companii aeriene care exploalcaza, in intregime sau in
parte, acecasi ruta si la asemenca intelegere se va ajunge, in masura posibilului,
prin lolositea procedurilor Asociatiei Transportului Aerian International
(IATA) sau oricarui alt mecanism international adecvat de stabilire a taxelor.

3. larilele astfel convenite vor [i supusc aprobarii autoritatilor
aeronautice ale ambelor Parti Contractante cu cel putin 45 (patruzeci si cinci) de
zile inainte de data propusa pentru intrarea lor in vigoare. In cazuvi speciale,
aceasta perioada poate fi redusa sub rezerva acordului autoritatilor mentionate.

4. Aprobare tarifelor poate fi data in mod expres. Daca nici una din
autorilatile aeronautice nu si-a exprimat dezacordul in termen de 30 (treizeci)
zile dc la data la care tarifele au [ost supuse spre aprobare, in conformilale cu
prevederile paragralului 3 al acestut articol, acesle tarile sc vor considera
aprobate. In cazul reducerii perioadet de timp, stabilita pentru supunerea spre
aprobare a tarifelor conform parageafului 3 al acestui articol, autoritatile
aeronautice pot conveni ca termenu! de notificare a dezacordului sa fie mai mic
de 30 (treizeci) de zile.

5. Daca un tarif nu poate fi stabilit in conformitate cu paragraful 2 al
acestui articol sau in decursul perioadei aplicate in conlormnitatc cu paragraful 4
al acestui articol o autoritate acronautica notifica celeilalte autoritati aeronautice
dezacordul sau privind orice tarif, convenit in confornitatc cu prevederile
paragrafului 2 din acest articol, autoritatile acronautice ale Partilor Coutractante,
dupa consultarea autorilatilor aeronaultice ale oricarui stat, sfatul caruia poate fi
considerat util, se vor stradui sa stabileasca tariful in ciauza de comun acord.

6. Daca autoritatile aeronautice nu pot conveni asupra oricarui tarif supus
aprobarii lor potrivit paragrafului 3 din acest artical sau asupra determinarii
oricarui tarif in baza prevederilor paragralului 5 din acest articol, diferendul va
It solutional in conformitate cu prevederile articolului 18 al prezentului Acord.

7. Un tarif, lixat in conformitate cu prevederile acestui articol, va ramine
in vigoare pina in momentul stabilirii unui nou tarif. Totusj, valabilitatca unuj
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tavi! nu poate [i prelungita in virtutea acestui paragral pentru o perioada de tisnp
mai mare dc 12 (douasprezece) luni din data la care acesta ar {i expiral.

Articolul 7
Reprezentanta

I, Compania aeriana desemnata de o Parte Contrictanta va avea dreptul
sa mentina, pe baza de reciprocitate, pe teritoriul celeilalie Parti Contractantc
reprezentante si personal comercial, operational si tehnic nccesar pentru
cxploatarca serviciilor convenite. Acest personal va fi ales din rindul cetatenilor
uneia dintre Partile Contractante sau ambelor Parti Contraclante, dupa
necesitate.

2. Acest personal va fi constituit, la dorinta companiei aericne desemnnate,
din personalul sau sau se va apela la serviciile altor organizatii, companii sau
companii aeriene care opereaza pe leritoriul celeilalte Parti Contractante si
autorizate sa presteze ascmenca servicii pe teritoriul acclei Parti Contractante.

3. Reprezentantii si personalul se vor conforma legilor si reglementarilor
in vigoarc ale celeilalte Parti Contractante. Potrivit accstor legi si reglementari
fiecarc Parte Contractanta va acorda, pe baza de reeiprocitate si fara intirziere,
reprezentadilor si personalului la care s-a facut refcrire in paragraful 1 al
acestui articol pernnisele de munca, vizele de angajare nccesare sau alte
documente similare.

4. I'iecare Parte Contractanta va garanta ca conipania aeriana respectiva
desemnata de cealalta Parte Contractanta sa fie asigurata cu un birou convenabil
si facilitati aferente activitatii acesteia, in scopul lacilitarii, fara intirziere
nemotivata, a opcrarii companilor aeriene respective ale Partilor Contractante.

Articolul 8
Aplicarea legilor si reglementarilor

1. Legile si reglementarile unei Parti Contraclante refleritoarc la intrarea
in si iesirea din teritoriul sau a aeronavelor folositc in navigatia aeriana
internationala sau cele referitoare la exploatarea acestor aeronave pe timpul cit
se afla in liniitele teritoriului sau se vor aplica aeronavelor camipaniei aericne
desemmnale de cealalta Parte Contractanta la intrarea in, iesirea din saun in timpul
aflarii lor in limitele teritoriuiui mentionat.

2. Legile si reglementarile oricarei Parti Contractante rcleritoare la
intrarea in, sederea pe, tranzitul prin sau iesirea din tcritoriul sau a pasagerilor,
echipajelor, bagajelor, marfii si postei transportaic la bordul aeronavelor,
inclusiv reglementarile refleritoare la intrare si iesire, imigrare si emigrare,
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pasapoartc, vama, valuta si carantina, vor fi respecltale de catre compania
aeriena descmnata de cealalta Parte Contractanta la intrarea in, iesirea din sau i
timpul aflarii in limitele primei Parti Contractante.

Articolul 9
Recunoasterea certificatelor si licentelor

1. Certilicatele de navigabilitate, brevetcle de aptitudine si licentcle
cliberate sau validate de o Parte Contractanta si care sint inca in vigoare, vor li
rccunoscute ca liind valabile dec catre cealalta Parte Contractanta in scopul
exploalarii serviciilor convenite, cu conditia ca cerintcle in baza carora au fost
cmise sau validale aceste certificatc sau licente sa [ie egale cu sau mai mari
decit standardele minime care ar putea [i stabilite in conformitate cu prevederile
Conventict.

2. Totusi, fiecare Parte Counlractanta isi rezerva dreptul de a refuza sa
recunoasca, in scopul efectuarii zborurilor deasupra propriului sau teritoriu,
brevetele e aptitudine si licentele acordate propriilor sai cclateni de catre
cealalta Parte Contractanta.

Articolul 10
Securitatea aviatiei

1. Partile Contractante realirma obligatia lor reciproca de a  proteja
securitatea aviatici civile impotriva actclor de interventic ilicita. Partile
Contractante vor actiona, in special, conlorm prevederilor Conventiei  cu
privire la infractiuni si anumite alte acte comise la boirdul aeronavelor, semnata
la Tokio la 14 septembrie 1963, Conventiei pentru reprimarea capturarii ilicite
a aeronavclor, scmnata la Haga la 16 decembrie 1970, Conventiei pentru
reprimarea actelor ilicite indreptate imnpotriva securilatii aviatiei civile, semnata
ia Montrcal la 23 seplembrie 1971 si Protocolului peniru reprimarea actelor de
violenta ilicita in aeroporturile ce deservesc aviatia civila internationala, semnat
la Montseal la 24 februarie 1988.

2. Partile Contractante isi vor acorda reciproc. la cererc, toata asistenta
necesara pentru prevenirea actelor de capturare ilicila a acronavelor civile si a
altor acte ilicite, indreptate impotriva securitatii acestor acronave, pasagerilor si
echipajelor lor, aeroporturilor si instalatiilor de navigatic aeriana, precumn si
impoftriva oricarei alte amenintari la securitatea avialtici civile,

3. In relatiile lor reciproce, Partile Conlractante vor actiona in
conformitate cu prevederile referitoare la securitatea aviatici civile, care au fost
stabilite de Organizatia Aviatiei Civile Internationale si desemnate ca Anexe la
Conventic, in masura in care aceste prevederi de securitalc sint aplicabile
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Partilor Contractante; vor cerc operatorilor aeronavelor inmatriculate de ele sau
operatorilor aeronavelor care isi au sediul principal sau resedinta permamenta
pe teritoriul lor, precum si operatorilor de aeroporturi, situate .pc teritoriile lor,
sa actioncze in conformitate cu aceste prevederi privind securitatca aviatici
civile.

4. liecare Parte Contractanta este de acord ca acesti operatori dc
acronave trebuie sa respecte prevederile privind sccuritatea aviatici, specilicate
in paragraful 3 al acestui articol, pe care cealalta Parte Contractanta le pretindc
Ja intrarea in, jesirea din sau in timpul aflarii lor in limitele teritoriului acestei
ccleilalte Parti Contractante. Fiecare Parte Conlractanta va asigura aplicarea
efectiva pc teritoriul sau a masurilor adecvate pentru protcctia aeronavelor si
peniru controlul pasagerilor, echipajelor, bagajelor de mina, bagajelor de cala,
marfurilor si proviziilor de bord inainte de si in timpul itnbarcarii sau
incarcarii. Fiecare Parte Contractanta va examina, de asemwcitea, in spirit
favorabil, orice cerere adresata de catre cealalta Parte Contractanta privind
anumite masuri speciale rezonabile de securitate, pentru a face fata unci
amenintart deosebite.

5. Atunci cind este comis un incident ori apare pericolul unui act de
capturare ilicita a unei aeronave civile sau a altor acte ilicite indrcptate
impolriva securitatii aeronavelor, pasagerilor si echipajelor lor, acroporturilor
sau instalatiilor de navigatie aeriana, Partile Contractanie se vor ajuta reciproc
prin facilitarea comunicatiifor si prin alte masuri corespunzatoare, in scopul de a
pune capat, rapid si in conditii de securitate, incidentului sau cazului de
amenintare cu un act ilicit.

6. In cazul in care o Parte Contractanta se confrunta cu probleime in ceca
ce privesie aplicarea prevederilor acestui articol referitoare la securitatca
avialiei, autoritatea aeronautica a cealalte Parti Contraclanie poale sa ceara
consultari imediate cu autoritatea acronautica a primei Partj Contractante.

Articolul 1]
Transferul veniturilor

1. In baza principiului de reciprocitate si conform legilor si
reglementarilor nationale respective in wigoare, potrivit autorizatiilor
corcspunzatoare, compania aeriana desemnata de o arte Conlractanta va avea
drepiud dc a vinde servicii de transport aerian in valuta locala saufsi in orice
valuta liber convertibila, in mod direct sau prin intermediul agentilor sat si sa
emita propriile documente de transport pe teritoriul celeilalie Parti Contractante.

2. In baza principiului de reciprocitate, companiile aeriene desemnate de
Partile Contractante vor avea dicplul de liber transfer al cxcesului dintre
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incasari si cheltuieli in valuta liber convertibila si de transfer de pe teritoriul pe
care a fost realizat pe teritoriul sau al acestui exces de incasari. n transferul net
vor fi incluse veniturile de la vinzarile de servicii de transport acrian electuate
in mod dircet sau prin intermediul agentitor si servicii auxiliare suplimentare,
Platile vor Ii facute in conformitate cu prevederile acordului de plata in vigoare
intre cele doua state, daca s-a ajuns la asemenea acord si reglementarile valutare
in vigoarc.

3. Companiile aeriene deseminate ale Partilor Contractante vor primi
aprobarea pentru acest transfer in termen de 30 de zile de la data cererii.
Procedura acestui transfer va decurge in concordanta cu reglementarile privind
schimbul valutar al tarii in care aceste venituri au fost rcalizate.,

4. Compantile aeriene desemnate de Partile Contractante vor avea dreptul
sa efectucze translerul numai la primirea aprobarii. In cazul in carc din motiv
tehnic accst transfer nu poate [i efectuat imediat, companiile aericne ale Partilor
Contractante vor obtine prioritate pertru transfer similara cu importul celeilaite
Parti Contractante.

5. Fiecare Parte Contractanta va acorda, pc baza de reciprocitate,
companici aerienc desemnate a ccleilalte Parti Contractante scutirca de toate
taxele vamale si alte impozite pe profit sau venit rezultat din exploatarea
serviciilor aeriene.

Articolui 12
Capacitatea

1. Companiile aeriene desemnate ale ambelor Parti Contractante se vor
bucura de posibilitati egale pentru exploatarea serviciilor convenite pe rutele
specificale in Anexa la prezentul Acord.

2. In exploatarea serviciilor convenite, compania aeriana desemnata a
liecarei Parti Contractante va tinc seama de interesele companiei aeriene
desemnata de cealalta Parte Contractanta, pentru a nu se afecta in mod
nejustificat serviciile pe care aceasta din urma le asigura, in intregime sau in
parte, pe aceeasi ruta sau alte rute din reteaua acesteia.

3. Capacilatea asigurata pe scrviciile convenite electuate de companiife
aeriene desemnate va corespunde cererilor anticipate de (ransportare aeriana a
publicului calator din teritoriile Partilor Contractantc. Aceasta capacitate va fi
impartita in mod egal intre companiile aerienc desemnate de Parilor
Contractante, in afara cazurilor cind se va convent altfel.
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4. Precventa si orarele pentru exploatarea serviciilor convenite vor i
stabilite prin comun acord intre ambele companii acricne desemnale si vor fi
prezentatc autoritatilor acronautice pentru a fi aprobate inaintca exploatarii
servictilor mentionate cu cel putin 30 zile pina la data intrarii lor in vigoare. In
cazul in care companiile acricne desemnate nu ajung la asemenca intelegere, sc
va recurge la ajutorul amtoritatilor acronautice ale Partilor Contractante.

5. In timpul exploatarii serviciilor convenite va fi nevoic de un acord
cowmercial intre companiile aerienc desemnate. Acest acord comercial va [i
supus aprobarit antoritatilor aeronautice respective. In cazul in carc companiile
aeriene desemnate nu ajung la asemenea intelegere intrebarile contraversate vor
fi supuse sore solutionarea autoritatilor aeronautice ale Partilor Contractante.

Articolul 13
Instalatiile de navigatie aeriana

l. lFiecare Parte Contractanta poate impune sau permite sa fic impuse taxe
rezonabile pentru utilizarea aeroporturilor si altor instalatii de navigatie aeriana,
cu conditia ca aceste taxe sa nu dcpaseasca laxelc aplicate altor companii
acriene care efectueaza servicii aeriene internationale similare.

2. fficcare Parte Contractanta va facilita desfasurarca consultarilor intre
organele sale competente in domeniul taxelor si companiile aeriene desemnate
care folosesc serviciile si instalatiile de navigatie aeriana, iar cind se practica,
prin intermediul reprezentantilor companiilor aeriene. Ulilizatorii vor [i
informati asupra oricaror schimbari propuse ale taxclor peniru a-si putea
exprima opinia inainte de operarea acestor modificari.

3. Nici una din Partile Contractante nu va da preferinta companiei sale
sau oricarei alte companiei aeriene in comparatie cu companiile acriene care
efectueaza servicii aeriene internationale similare ale celeilalte Parti
Contractante in ceea ce priveste aplicarca reglementarilor privind controlul
vamal, imigrare, carantina si alte reglementari similare sau la folosirea
aeroporturilor, culuarelor aericne, serviciilor de trafic aerian si instalatiilor de
navigatic aeriana aferente, allate sub controlul acestei Parti Contractante,

Articoluf [4,
Schimb de informatii si date statistice

Autoritatca aeronautica a oricarei Parti Contractante va lurniza autoritatii
aeronawtice a celeilalte Parti Contractante, la cerere, situatii statistice care pot fi
cerute in mod rezonabil, in scopul determinarii capacitatii ce trebuie asigurata
de catre compania aeriana desemnata, volumul de trafic transportat pe serviciile
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convenite, precum si originea si destinatia traficului "no-stopover”, transportat
cxceptional spre/dinspre tari terte.

Articolu} 15
Tranzit direct

In tranzit direct pasagerii, bagajele si marfa trecuta peste (eritoriul uneia
din Partile Contractante, cu conditia ca nut parasesc zona special rezervala in
acroport, vor [i supusi unui control simplifical. Bagajele si marfa in tranzit
direct vor fi scutitc de taxe vamale si de alte taxe,

Articolul 16
Consultari

1. Autoritatile acronautice ale Partilor Contractunte sc vor consulfa
reciproc, dupa necesitali, intr-un spirit de strinsa cooperare, penlru a se asigura
ca prevedcerile prezentului Acord si Anexa la acesta sint aplicate si se respeccta in
mod satisfacator.

2. Aceste consultari se vor desfasura intr-o perioada de 60(saizeci) zile de
la data primirii cererii, cu exceptia cazurilor cind Partile Contraclante vor
conveni altfel.

Articolul 17
Amendamente

1. Daca oricare Parte Contractanta considera necesara miodificarea
oricarei prevederi a prezenfului Acord, ea poate cere consultari cu cealalta Parle
Conlractanta. Asemenea consultari, care pol avea loc intre autoritatile
acronautice sub forma de discutii sau prin corespondenta, vor incepe intr-o
perioada de 60 zile din data primirii cererii respective. Orice amendament astle]
convenit va intra in vigoare atunci cind va fi confirmat printr-un schimb de note
diplomalice.

2. Amendamentele la Anexa prezentului Acord pot [i [acute direct, prin
acordul comun al autoritatilor aeronautice ale Partilor Contractante si
confirmate printr-un schimb dc note diplomatice.

3. Acordul va fi modificat pentru a corespunde prevederilor oricarei

conventii multilaterale, ecare poate intra in vigoare pentru ambele Parti
Conlractante.
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Articolul 18
Solutionarea diferendelor

1. In cazul uaui diferend intre Partile Contractante privind inicrpretarea
sau aplicarea prezentuui Acord, Partile Contractante se vor stradui sa-1
solutioneze cu precadere prin negociceri directe.

2. In cazul in care Partile Contractanle nu reusesc sa solutioneze
diferendul prin ncgocieri, ele pot conveni ca diferendul sa [ie supus spre
solutionare unui tribunal din 3 arbitri; fiecare Parte Contractanta va descmna
cile un arbitru, iar al treilea arbitru va fi numit de cei doi arbitri. In termcn de
60 de zile din data primirii prin canale diplomalice a ccrerii de arbitrare, fiecare
Parte Contractanta va desemna cite un arbitru, iar cel de-al treilea arbitru va fi
numit in decursul a 60 de zile. Daca oricare Parte Contraclantia nu reusestc sa-si
desemnezc arbilrul sau in perioada specificata sau daca cel de-al treilea arbitru
nu este desemnat in  perioada spccificata, oricare Parlc Contraclanta poate
solicita Presedintelui Consiliulni Organizatiei Aviatiei Civile Internationale sa
numeasca arbitrul sau arbitrii, dupa caz. In toate cazurile al treilca arbitru va fi
cetatean al unei tari terle, va acliona in calitate de Presedinte al Tribunalului si
va deterniina locul de desfasurare a sedintei de arbitrare. Tribunalul arbitral va
stabili porocedurile sale si va decide, in caz de necesitale, lcgea ce trebuie
aplicata.

3. Orice decizie a tribunalului arbitral este obligatorie pentru ambelc Parti
Contractante, daca pina la momentul referirii disputei tribunalului arbitral ele nu
convin alltlel.

4, Cheltuielile tribunalului vor fi suportate in mod cgal de ambele Parti
Contractante.

5. Daca si atita vreme cit una din Partile Contractante nu reuseste sa se
supuna dcciziei prevazute in paragraful 3 al aceslui articol, cealalta Parte
Contractanta poate limita, refuza sau revoca oricc drepturi sau privilegii
acordate in virtutea prezentului Acord Partii Contractante in cauza sau
companici aericne desemnate in cauza.

Articolul 19
Inregistrarea

Prezentul Acord si amendamentele la el, precum si orice schimb de note
diplomatice, vor fi inregistrate la Organizatia Aviatiei Civile Internationale.
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Articolnl 20
Denuntarea

I. Prezentul Acord este incheiat pentru o perioada nelimitata de timp.

2. Orice Parte Contractanta poate notifica in scris celeilalte Parti
Contractante decizia sa de a denunta prezentul Acord, notificarca fiind remisa
simultan  Organizatiei Aviatier Civile Internationale. In aceasta  situatie,
Acordul isi va inceta valabilitatea la expirarea a (12) luni din data primirii
notificarii de catre cealalta Parte Contractanta, in afara de cazul in care
nutificarea privind denuntarea este retrasa, prin intclegere, inainte de expirarea
acestei perioade. In absenta confirmarii de primire de catre cealalta Parte
Contractanta, notificarea in cauza se va considera linalmente primita la (14)
zile din data primirii acesteia de  catre Organizatia Aviatiei Civile
Internationale.

Articolul 21
Intrarea in vigoare

Prezentul Acord va intra in vigoare la data cind ambele Parti Contractante
isi vor notifica reciproc, pe canale diplomatice, indeplinirea formalitatilor cerute
de legislatia lor privind intrarea in vigoare a acordurilor internationale.

Drept care, subsemnatii, fiind autorizati in modul stabilit de catre
Guvernele lor respective, au semnat prezentul Acord.

Incheiat in or. LERWALEM = |g "2  Tunie 5757 care
corespunde A3 SiVAN 1997, in doua exemplare originale,
ficcare in limbile ebraica, moldoveneasca si engleza toate textele [iind egal
autentice. In cazul unor divergente de interpretare, textul in limba engleza va

prevala, N
(Y e

4 i
////l / /{/ 7

" Pentru Gt}ycrnul Pentrut Guvernul
Slalului/ srael Republicii Moldova
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ANEXA

la Acordul privind serviciile aeriene
intre Guvernul Statului Israel si Guvernul Republicii Moldova

1. Compania aeriana desemnata de Guvernul Slalulu&!sruel este in drepl
su exploaleze servicii aeriene pe rutele specificale precun urmeaza:

Tel-Aviv,

punctc intertnediare,
Chisinau,

puncte mai departe.

2. Compania aeriana descmnala de Guvernul Republicii Moldova este in
drept sa exploateze servicii aeriene pe rutele specificale precum urmeaza:

Chisinau,

puncle intermediare,
Tel-Aviv,

puncte mai departe.

3. Companiile aericite descmnate ale Partilor Contractante vor putca
exercita dreplurile de trafic de a cineea libertate spre/dinspic tari terte, cu
exceplia cazurilor convenite altfel. Aceasta intelegere trebuie sa fie aprobata de
autoritatilor aeronautice ale ambelor Parti Contractante inaintea aplicarii.

4. Orice punct sau toate punctele intermediare sau mai departe pot fi, la
opinia comnpanici aeriene desemnate, omise pentru oricare zbor sau toate
zborurile. cu conditia ca acele servicii incep sau au punct final pe teritoriul
Partii Contractanlc ce desemneaza compania aeriana.
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[ TRANSLATION —— TRADUCTION ]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AERIEN ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE MOLDOVA

Le Gouvernement de I'Etat d'Israél et le Gouvernement de la République de Moldova,
ci-apreés dénommés les "Parties contractantes”,

Etant Parties a la Convention relative a 'aviation civile internationale, ouverte a la sig-
nature 4 Chicago le 7 décembre 1944; et

Reconnaissant I'importance du transport aérien comme moyen de créer et de préserver
I'amitié, la compréhension et la coopération entre les deux pays; et

Désireux de favoriser le développement des transports aériens entre la République de
Moldova et Israél et de poursuivre a tous égards la coopération internationale dans ce do-
maine; et

Désireux de conclure un accord en vue de 'exploitation des services aériens entre leurs
territoires,

Sont convenus de ce qui suit :
Article I. Définitions

Aux fins d'interprétation et d'application du présent accord et sauf indication contraire :

a) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative a I'aviation civile interna-
tionale, ouverte a la signature le 7 décembre 1944 a Chicago, ainsi que de toute Annexe
adoptée conformément a 'article 90 de ladite Convention et de toute modification apportée
aux Annexes ou a la Convention conformément a ses articles 90 et 94, a condition que les-
dites annexes et lesdites modifications aient été ratifiées par les deux Parties contractantes
ou leur soient devenues applicables;

b) L'expression "autorités aéronautiques" s'entend dans le cas d'Israél du Ministre des
transports et dans le cas de la République de Moldova, de I'autorité de l'aviation civile, Min-
istere des transports ou, dans les deux cas de toute personne ou de tout organisme diiment
habilité a exercer les fonctions attribuées auxdites autorités;

¢) L'expression "entreprise aérienne désignée” désigne l'entreprise de transport aérien
que chacune des Parties contractantes aura choisi pour exploiter les services spécifiés dans
I'Annexe au présent Accord et conformément a I'Article III du présent Accord;

"o non

d) Les expressions, "territoire", "services aériens”, "services aériens internationaux",
"compagnie aérienne”, et "escale non commerciale” ont le sens que leur donne les articles
2 et 96 de la Convention;

e) Le terme "Accord " s'entend du présent Accord, de ses Annexes et de tout amende-
ment qui pourrait y étre apporté;

f) L'expression " routes spécifiées " désigne les routes établies ou qui le seront dans
I'Annexe au présent Accord,;
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g) L'expression "services convenus” désigne les services aériens internationaux as-
surés par des aéronefs de transport public de passagers, marchandises et courrier pouvant
étre exploités, conformément aux dispositions du présent Accord, sur les routes spécifiées;

h) Le terme "tarif" désigne les prix a acquitter pour le transport de passagers, bagages
et marchandises et les conditions d'application de ces prix, y compris les prix et les condi-
tions des prestations d'agences et autres prestations auxiliaires, mais a 'exclusion des tarifs
ou des conditions concernant le transport du courrier;

1) Le terme "capacité ", s'agissant des "services convenus" désigne la capacité de trans-
port des aéronefs utilisés par lesdits services multipliés par la fréquence des vols effectués
par ces aéronefs pendant une période donnée sur une route ou trongon de route.

Article 11. Octroi des droits

1. Chacune des Parties contractantes accorde a l'autre Partie les droits énoncés dans le
présent Accord en vue d'assurer des services aériens internationaux réguliers sur les routes
spécifiées dans I'Annexe au présent Accord.

2. Sauf disposition contraire spécifiée au présent Accord ou dans son Annexe, ['entre-
prise désignée par chaque Partie contractante jouira, dans l'exploitation d'un service conv-
enu sur une route spécifiée, des privileges suivants :

a. Survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b. Faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c. Dans le cadre de l'exploitation des services convenus sur les routes spécifiées, em-
barquer ou débarquer sur ledit territoire, aux points spécifiés dans I'Annexe au présent Ac-
cord, des passagers, des bagages, des marchandises ou du courrier a destination ou en
provenance du territoire de la Partie contractante ayant désigné I'entreprise.

3. Aucune disposition du présent article ne sera censée conférer 4 une entreprise
désignée par une Partie contractante le privilege d'embarquer sur le territoire de l'autre Par-
tie, des passagers, des marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant rému-
nération ou en exécution d'un contrat de location, a un autre point du territoire de cette autre
Partie contractante.

Article 111. Désignation des entreprises et permis d'exploitation

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de désigner, par notification écrite a
l'autre Partie contractante, une entreprise de transport aérien habilitée a exploiter les servic-
es convenus sur les routes spécifiées entre les territoires des deux pays.

2. Au regu de la désignation, chacune des Parties contractantes accordera sans retard,
sous réserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du présent article, le permis d'exploi-
tation voulu a I'entreprise désignée. '

3. Les autorités aéronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de l'entreprise
désignée par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de remplir les con-
ditions prescrites par la législation et la réglementation normalement et raisonnablement
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appliquées par lesdites autorités a l'exploitation de services aériens internationaux con-
formément aux dispositions de la Convention.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser le permis d'exploitation
visé au paragraphe 2 du présent article, ou de soumettre aux conditions qu'elle jugera néces-
saires l'exercice, par l'entreprise désignée, des droits précisés a I'Article II du présent Ac-
cord, lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propriété et que le
contrble effectif de ladite entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a
désignée ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura été diment désignée et aura requ le permis d'exploitation,
elle pourra commencer, n'importe quand, a assurer les services convenus, a condition qu'un
tarif établi selon les dispositions de I'Article VI du présent Accord soit en vigueur pour les-
dits services.

Article IV. Annulation ou suspension des droits

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler le permis d'exploitation ou
de suspendre I'exercice des droits précisés a I' Article II du présent Accord et accordés a I'en-
treprise désignée par l'autre Partie contractante, ou encore de soumettre I'exercice de ces
droits aux conditions qu'elle jugera nécessaires :

a) Si elle a des raisons de douter qu'une part importante de la propriété et le contrdle
effectif de I'entreprise soient entre les mains de la Partie contractante qui I'a désignée ou de
ressortissants de cette Partie; ou

b) Si cette entreprise ne respecte pas la législation ou la réglementation en vigueur sur
le territoire de la Partie contractante qui a accordé ces droits; ou encore

¢) Si l'entreprise manque de toute autre maniére a conformer son exploitation aux con-
ditions prescrites dans le présent Accord.

2. Sauf nécessité immédiate d'annuler le permis, de suspendre I'exercice des droits ou
d'imposer des conditions comme prévu au paragraphe I du présent article afin d'empécher
la poursuite de I'infraction a la législation ou a la réglementation en question, il ne sera fait
usage de ce droit qu'aprés consultation de l'autre Partie contractante.

Article V. Exemptions des droits de douane et autres taxes

1. Chacune des Parties contractantes exonérera, sur la base de la réciprocité, l'entre-
prise désignée par l'autre Partie contractante des restrictions a l'importation, droits de
douane, taxes d'accise, frais d'inspection et autres droits ou impositions nationaux sur les
fournitures, y compris les carburants et les huiles lubrifiantes, les piéces de rechange y com-
pris les moteurs, 1'équipement normal des aéronefs, les provisions (y compris les boissons
alcoolisées et autres, le tabac et les autres articles destinés a la vente en quantité limitée aux
passagers durant le vol), et les autres articles destinés a étre utilisés uniquement pour l'ex-
ploitation ou 'entretien des aéronefs de l'entreprise désignée par I'autre Partie contractante
et assurant les services convenus, de méme que les billets imprimés, les lettres de transport
aérien, les imprimés portant le label de 'entreprise et la documentation publicitaire habitu-
elle distribuée gratuitement par elle.
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2. Les exonérations accordées en vertu du présent article s'appliqueront aux objets
visés au paragraphe | dudit article lorsqu'ils seront :

a) Introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par I'entreprise désignée
par l'autre Partie contractante;

b) Conservés a bord d'aéronefs de l'entreprise désignée par 'une des Parties contracta-
ntes au moment de l'arrivée sur le territoire de I'autre Partie contractante ou au départ dudit
territoire; '

c) Embarqués a bord d'aéronefs de 1'entreprise désignée par I'une des Parties contrac-
tantes sur le territoire de 'autre Partie contractante et destinés a étre utilisés dans I'exploi-
tation des services convenus

que ces objets soient ou non utilisés ou consommeés intégralement ou en partie 4 1'in-
térieur du territoire de la Partie contractante qui accorde I'exonération, 4 condition qu'ils ne
soient pas cédés a des tiers dans le territoire de ladite Partie contractante.

Les objets vis€s aux alinéas a, b et ¢ qui précédent seront placés sous le contrdle ou la
supervision des autorités douaniéres.

3. Les équipements de bord normaux ainsi que les matériels et fournitures normale-
ment conservés a bord des aéronefs de l'entreprise désignée par l'une des Parties contracta-
ntes ne pourront étre débarqués sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec
l'accord des services de douane de ce territoire; dans ce cas, ils pourront étre placés sous la
surveillance de ces services jusqu'a leur enlévement ou jusqu'a ce qu'il en soit disposé au-
trement conformément a la réglementation douaniére.

4. Les exonérations visées au paragraphe 1 du présent article seront également acces-
sibles a I'entreprise désignée par I'une des Parties contractantes qui aura conclu des arrange-
ments avec une autre entreprise bénéficiaire des mémes exonérations accordées par l'autre
Partie contractante, pour le prét ou le transfert sur le territoire de 'autre Partie contractante
des objets visés au paragraphe 1 du présent article.

Article V1. Tarifs

1. Les tarifs pratiqués par I'entreprise désignée par l'une des Parties contractantes pour
le transport a destination ou en provenance du territoire de I'autre Partie contractante seront
établis a un niveau raisonnable qui tiendra diiment compte de tous les facteurs a prendre en
considération, notamment les frais d'exploitation, un bénéfice raisonnable et les tarifs des
autres compagnies aériennes. Les Parties contractantes considéreront comme inacceptables
les tarifs abusifs ou discriminatoires, indiment élevés ou restrictifs en raison de 'abus d'une
position dominante, ou artificiellement bas du fait de I'octroi direct ou indirect d'une sub-
vention ou d'un soutien de I'Etat.

2. Les tarifs visés au paragraphe 1 du présent article seront établis d'un commun accord
par les entreprises désignées par les deux Parties contractantes, aprés consultation avec
d'autres compagnies aériennes qui desservent tout ou partie de la méme route et, lorsque ce
sera possible, ledit Accord sera conclu en ayant recours aux procédures utilisées par 1'As-
sociation internationale du transport aérien ou a tout autre mécanisme approprié de fixation
des tarifs internationaux.
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3. Les tarifs ainsi convenus seront proposés a 1'approbation des autorités aéronautiques
des deux Parties contractantes au moins 45 jours avant la date projetée de leur entrée en
vigueur. Toutefois, ce délai pourra étre réduit sous réserve de l'accord desdites autorités.

4. Les autorités aéronautiques pourront donner tacitement cette approbation. Si aucune
d'elles ne fait opposition dans les 30 jours suivant la date de la proposition déposée con-
formément au paragraphe 3 du présent article, les tarifs seront réputés approuvés. Si le délai
de proposition est réduit comme le prévoit le paragraphe 3 du présent article, les autorités
aéronautiques pourront décider de ramener a moins de 30 jours le délai d'opposition.

5. Si un tarif ne peut étre établi conformément au paragraphe 2 du présent article, ou
si, durant le délai applicable conformément au paragraphe 4, 'une des autorités aéronau-
tiques signifie son opposition a I'application d'un tarif convenu conformément aux disposi-
tions du paragraphe 2, les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes
s'efforceront d'établir le tarif d'un commun accord aprés avoir consulté les autorités aéro-
nautiques de tout Etat dont elles pourront estimer utile de recueillir l'avis.

6. Si les autorités aéronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarif qui leur est proposé
conformément au paragraphe 3 du présent article, ou sur un tarif envisagé conformément
au paragraphe 5, le différend sera réglé conformément aux dispositions de I'Article XVIII
du présent Accord.

7. Un tarif établi conformément aux dispositions du présent article restera en vigueur
Jjusqu'a I'établissement d'un nouveau tarif. Néanmoins, la validité d'un tarif ne sera pas pro-
longée en vertu du présent paragraphe au-dela de douze (12) mois apreés la date normale de
son expiration.

Article VII. Représentation

1. L'entreprise désignée par 1'une des Parties contractantes sera autorisée, sous réserve
de réciprocité, 8 maintenir sur le territoire de l'autre Partie contractante ses représentants et
ses personnels d'exploitation, commercial et technique nécessaires pour l'exploitation des
services convenus. Ces personnels seront choisis selon les besoins parmi les ressortissants
de I'une des Parties contractantes ou des deux.

2. Au choix de I'entreprise désignée, ses besoins en personnel pourront étre satisfaits
par ses propres employés ou en faisant appel aux services d'une autre organisation, entre-
prise ou compagnie aérienne qui exerce son activité sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante et qui est habilitée a offrir de tels services sur ce territoire.

3. Les représentants et les personnels auxquels se référe le paragraphe 1 du présent ar-
ticle devront recevoir dans les meilleurs délais, les permis ou visas de travail nécessaires et
les autres documents similaires.

Chaque Partie contractante veille a ce que l'entreprise désignée de l'autre Partie con-
tractante dispose de bureaux et d'installations appropriées que nécessitent ses activités, afin
de faciliter l'exploitation dans les meilleurs délais des entreprises respectives des parties
contractantes.
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Article VIII. Application des lois et des réglements

1. Les lois et réglements de chacune des Parties contractantes qui régissent, sur son ter-
ritoire, I'entrée ou la sortie des aéronefs affectés a la navigation internationale ou bien l'ex-
ploitation de ces aéronefs sur son territoire, seront applicables a l'entreprise désignée par
I'autre Partie contractante, a I'entrée et a la sortie ainsi que pendant le séjour dans ledit ter-
rtorre.

2. Les lois et réglements de chacune des Parties contractantes, applicables sur son ter-
ritoire & I'entrée, au séjour, au transit et au départ des passagers, des équipages, des bagages,
des marchandises et du courrier embarqués sur des aéronefs, y compris les réglements en
matiére d'entrée et de départ, d'immigration et d'émigration, de passeports, de douane, de
devises et de contrdles sanitaires devront étre respectés par l'entreprise désignée par cha-
cune des Parties contractantes i I'entrée sur le territoire de l'autre Partie contractante, durant
le séjour sur ce territoire et au départ de ce territoire.

Article IX. Acceptation des certificats et permis

1. Les certificats de navigabilité, les brevets d'aptitude et les permis délivrés ou validés
par l'une des Parties contractantes et non périmés seront reconnus valides par l'autre Partie
aux fins de I'exploitation des services convenus, sous réserve que les conditions auxquelles
ces certificats ou permis ont été délivrés ou validés sotent égales ou supérieures aux mini-
mums éventuellement fixés conformément a la Convention.

2. Cependant, chacune des Parties contractantes se réserve le droit de ne pas recon-
naitre, pour le survol de son territoire, la validité des brevets d'aptitude et des permis
délivrés a ses propres ressortissants par l'autre Partie.

Article X. Sécurité

1. Les Parties contractantes réaffirment 'obligation qu'elles ont a I'égard I'une de 'autre
d'assurer la sécurité de l'aviation civile contre tous actes de piraterie. Les Parties contracta-
ntes se conformeront notamment aux dispositions de la Convention relative aux infractions
et A certains autres actes survenant a bord des aéronefs, signée a Tokyo le 14 septembre
1963, de 1a Convention pour la répression de la capture illicite d'aéronefs, signée a La Haye
le 16 décembre 1970, de la Convention pour la répression d'actes illicites dirigés contre la
sécurité de 1'aviation civile, signée a Montréal le 23 septembre 1971 et du Protocole pour
la répression d'actes illicites de violence dans les aéroports servant a l'aviation civile inter-
nationale, signé a Montréal le 24 février 1988.

2. Les Parties contractantes se préteront mutuellement, sur demande, toute l'aide néces-
saire pour prévenir la capture illicite d'aéronefs civils et tout autre acte illicite portant at-
teinte a la sécurité desdits aéronefs, de leurs passagers et équipages, des aéroports et des
installations de navigation aérienne, ainsi que toute autre menace contre la sécurité de I'avi-
ation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront con-
formément aux dispositions relatives a la sécurité du transport aérien arrétées par 'Organ-
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isation de I'aviation civile internationale et contenues dans les Annexes a la Convention,
dans la mesure ou lesdites dispositions sont applicables aux Parties; elles exigeront des ex-
ploitants d'aéronefs de leur nationalité et de ceux dont I'établissement principal ou la rési-
dence permanente sont sis sur leur territoire, de méme que des exploitants d'aéroports sis
sur leur territoire, qu'ils agissent conformément aux dispositions relatives a la sécurité aéri-
enne.

4. Chacune des Parties contractantes s'engage a obliger lesdits exploitants d'aéronefs a
respecter les dispositions relatives a la sécurité aérienne visées au paragraphe 3 ci-dessus
dont l'autre Partie exige l'application en ce qui concerne l'entrée ou le séjour sur son terri-
toire ou le départ de ce territoire. Chacune des Parties contractantes veillera & ce que les
mesures adéquates soient effectivement prises sur son territoire afin de protéger les aéro-
nefs et de contrdler les passagers, les équipages, les bagages @ main, les bagages de soute,
les marchandises et les provisions de bord avant et pendant I'embarquement ou le charge-
ment. Chacune des Parties contractantes considérera aussi avec bienveillance toute de-
mande de l'autre Partie contractante visant a la prise de mesures de sécurité spéciales et
raisonnables pour faire face a une menace particuliére.

5. Lorsque se produira un incident ou que planera la menace d'un incident ou d'une cap-
ture illicite d'un aéronef civil ou de tout autre acte illicite a I'encontre de la sécurité d'un de
ces aéronefs, de ses passagers et de son équipage, d'un aéroport ou d'installations de navi-
gation aérienne, les Parties contractantes se préteront mutuellement assistance en facilitant
les communications et en prenant les autres mesures appropriées pour mettre rapidement et
sirement fin audit incident ou & ladite menace.

6. Lorsqu'une Partie contractante aura des raisons légitimes de croire que l'autre Partie
a dérogé aux dispositions relatives a la sécurité aérienne visées au présent article, les au-
torités aéronautiques de cette Partie contractante pourront demander des consultations im-
médiates avec les autorités aéronautiques de 'autre Partie contractante.

Article XI. Transfert des excédents de recettes

1. Sur la base du principe de la réciprocité l'entreprise désignée par une Partie contrac-
tante aura toute latitude pour vendre des prestations de transport aérien sur le territoire de
I'autre Partie contractante, soit directement, soit par l'intermédiaire d'un agent, en monnaie
locale ou dans une monnaie librement convertible, sous réserve d'autorisation et conformé-
ment aux lois et réglements nationaux applicables sur le territoire de cette derniére.

2. Les entreprises désignées par les Parties contractantes auront toute latitude pour con-
vertir en monnaie librement convertible et transférer du territoire ol sont vendues ces pres-
tations vers le ternitoire de leur pays d'origine l'excédent de leurs recettes sur leurs dépenses.
Ces transferts nets comprendront le produit des ventes effectuées, directement ou par I'in-
termédiaire d'un agent, de prestations de transport aérien et celui des ventes de services con-
nexes supplémentaires, et ils seront effectués conformément a l'accord de paiements en
vigueur entre les deux pays si un tel accord existe et aux réglements de change applicables.

3. Les entreprises désignées par les Parties contractantes se verront accorder les autori-
sations de transfert dans un délai maximum de 30 jours suivant le dépét de leur demande,
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selon une procédure conforme aux réglements en matiére de change en vigueur dans le pays
d'origine de I'excédent.

4. Les entreprises désignées par les Parties contractantes auront toute latitude pour
procéder aux transferts dés réception des autorisations. Si des problémes techniques les
empéchent de procéder immédiatement, elles bénéficieront des mémes priorités en matiére
de transfert que celles accordées en général pour les importations des Parties contractantes.

S. Sur la base de la réciprocité, chacune des Parties contractantes exonérera l'entreprise
désignée par l'autre Partie contractante de tous impots et taxes sur les bénéfices tirés de l'ex-
ploitation des services aériens.

Article XII. Capacité

1. Les entreprises désignées par les deux Parties contractantes auront la faculté d'ex-
ploiter, dans des conditions équitables et égales, les services convenus spécifiés dans I'An-
nexe au présent Accord.

2. L'entreprise désignée par chaque Partie contractante devra, en exploitant les services
convenus, prendre en considération les intéréts de l'entreprise de l'autre Partie contractante,
de fagon a ne pas préjudicier indliment les prestations que cette derniére assure sur tout ou
partie des mémes routes.

3. La capacité de transport accordée aux entreprises désignées pour les services conv-
enus dépendra étroitement de la demande estimée de transport aérien de passagers entre les
territoires des Parties contractantes. Cette capacité sera en principe également partagée en-
tre les deux entreprises, sauf convention contraire.

4. La fréquence et les horaires des vols dans I'exploitation des services convenus seront
arrétés d'un commun accord entre les deux entreprises désignées et soumis a l'approbation
des autorités aéronautiques au moins 30 jours avant leur entrée en vigueur. Si les entrepris-
es désignées ne peuvent pas parvenir a un accord, la question sera soumise aux autorités
aéronautiques des Parties contractantes.

S. L'exploitation des services convenus devra faire 1'objet d'un accord commercial en-
tre les deux entreprises désignées. Cet accord sera soumis a l'approbation des autorités
aéronautiques des deux Parties contractantes. Si les entreprises désignées ne peuvent pas
parvenir a un accord, le cas sera soumis aux autorités aéronautiques des Parties contracta-
ntes.

Article X11I. Facilitation

1. Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou autoriser I'imposition de charg-
es Justes et raisonnables a l'utilisation des aéroports ou autres équipements de navigation
aérienne, a condition que ces charges ne soient pas supérieures a celles qui sont acquittées
par d'autres compagnies aériennes assurant des services aériens internationaux similaires.

2. Chacune des Parties contractantes encouragera les consultations entre les adminis-
trations responsables de I'imposition de redevances d'usage et les entreprises désignées qui
utilisent les services ou équipements considérés, et ce, si possible, par l'intermédiaire des
organisations représentatives des compagnies aériennes. Toute proposition visant 8 modi-
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fier le montant des redevances d'usage devrait étre notifiée aux utilisateurs avec un préavis
raisonnable, de manicre a leur permettre d'exprimer leur point de vue avant que les modi-
fications n'entrent en vigueur.

3. Aucune des Parties contractantes n‘accordera a une entreprise de transport aérien,
qu'elle soit nationale ou étrangere, la préférence sur une entreprise de I'autre Partie contrac-
tante qui assurerait des services internationaux similaires pour I'application de ses régle-
ments de douane, d'immigration, de quarantaine ou autres réglements similaires, ni pour
I'utilisation des aéroports, des voies aériennes et des services de contrdle de la circulation
aérienne ou des autres équipements apparentés sous son controle.

Article XIV. Echange d'informations et de statistiques

Les autorités aéronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront a celles de
l'autre Partie, sur leur demande, les informations statistiques dont celles-ci auront raisonna-
blement besoin pour déterminer la capacité de transport assurée par l'entreprise désignée,
le volume du trafic transporté sur les services convenus ainsi que l'origine et la destination
du trafic sans escale dans les cas exceptionnels de trafic en provenance ou a destination d'un
pays tiers.

Article XV. Trafic en transit direct

Les passagers, bagages et marchandises en transit direct sur le territoire de l'une des
Parties contractantes qui ne quitteront pas a la zone de l'aéroport qui leur est réservée ne
feront I'objet que d'un contrdle simplifié. Les bagages et les marchandises en transit direct
seront exonérés des droits de douane et des taxes similaires.

Article XVI. Consultations

1. Dans un esprit d'étroite coopération, les autorités aéronautiques des Parties contrac-
tantes se consulteront périodiquement en vue d'assurer l'application et le respect fidéles des
dispositions du présent Accord et de son annexe.

2. Ces consultations débuteront dans un délai de soixante (60) jours & compter de la
date de réception d'une demande a cet effet, sauf décision contraire des Parties contracta-
ntes.

Article XVII. Modifications

1. Si I'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier telle ou telle dispo-
sition de I'Accord, elle pourra demander des consultations a I'autre Partie contractante. Ces
consultations, qui se dérouleront entre les autorités aéronautiques, pourront s'effectuer
oralement ou par correspondance et débuteront dans un délai de soixante (60) jours suivant
la date de la demande. Les modifications ainsi convenues entreront en vigueur par échange
de notes diplomatiques.
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2. Des modifications pourront étre apportées a I'Annexe au présent Accord par entente
directe entre les autorités aéronautiques compétentes des deux Parties contractantes, et con-
firmées par échange de notes diplomatiques.

3. Le présent Accord sera modifié pour étre rendu conforme aux dispositions de toute
convention multilatérale qui pourrait prendre force obligatoire pour les deux Parties con-
tractantes.

Article XVIII. Réglement des différends

1. Si un différend s'éléve entre les Parties contractantes au sujet de I'interprétation ou
de l'application du présent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de
le régler par voie de négociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas a un reglement par voie de négocia-
tions, elles pourront convenir de soumettre le différend a un Tribunal de trois arbitres, dont
un nommé par chacune des Parties contractantes, le troisiéme arbitre étant désigné par les
deux premiers choisis. Chacune des Parties contractantes désignera un arbitre dans les soix-
ante (60) jours qui suivront la date a laquelle chaque Partie contractante aura regu par la
voie diplomatique une demande d'arbitrage du différend et le troisiéme arbitre devra étre
désigné dans les soixante (60) jours qui swivront. Sil'une ou l'autre des Parties contractantes
ne désigne pas d'arbitre dans le délai prescrit, ou si le troisiéme arbitre n'est pas désigné
dans le délai prescrit, le président du Conseil de 'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale pourra, a la demande de 1'une ou 'autre Partie, désigner, selon le cas, un ou des ar-
bitres; dans tous les cas, le troisiéme arbitre devra étre ressortissant d'un Etat tiers, présidera
le tribunal et décidera du lieu de I'arbitrage. Le tribunal arbitral arrétera lui-méme son ré-
glement intérieur et, si nécessaire, décidera de la loi applicable.

3. Toute sentence du Tribunal arbitral aura force exécutoire pour les deux Parties con-
tractantes, @ moins qu'elles n'en aient décidé autrement en lui soumettant les différends.

4. Les dépenses du Tribunal seront réparties en parts égales entre les Parties contrac-
tantes.

5. Sil'une ou l'autre des Parties contractantes ne se conforme pas a une sentence rendue
en application du paragraphe 3 du présent article, 'autre Partie contractante pourra, pour la
durée du manquement, limiter, suspendre ou annuler tout droit ou privilége accordé par elle
en application du présent Accord a la Partie contractante défaillante.

Article XIX. Enregistrement

Le présent Accord, toute modification qui y serait apportée, ainsi que tout échange de
notes diplomatiques seront enregistrés auprés de 1'Organisation de I'aviation civile interna-
tionale.

Article XX. Dénonciation

1. Le présent Accord restera en vigueur pendant une période de temps indéfini.
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2. Chacune des Parties contractantes pourra a tout moment notifier par écrit a l'autre
son intention de mettre fin au présent Accord. La notification devra étre communiquée si-
multanément a I'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce cas, le présent Ac-
cord prendra fin douze (12) mois apres la date a laquelle l'autre Partie aura regu ladite
notification par l'autre Partie contractante, a moins qu'elle ne soit retirée d'un commun ac-
cord avant l'expiration de ce délai. En I'absence d'accusé de réception de la part de l'autre
Partie contractante, la notification sera réputée lui étre parvenue quatorze (14) jours aprés
la date de sa réception par 'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XX1. Entrée en vigueur

Le présent Accord entrera en vigueur a la date a laquelle les Parties contractantes se
seront notifié par échange de notes diplomatiques l'accomplissement de leurs formalités in-
ternes respectives nécessaires a son entrée en vigueur.

En foi de quoi les soussignés, a ce dilment autorisés par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont signé le présent Accord.

Fait a Jérusalem, le 22 juin 1997, correspondant au 7e jour de Sivan, 5757, en deux
copies originales en hébreu, moldovan et anglais, les trois textes faisant également foi. En
cas de divergence d'interprétation, le texte anglais prévaudra.

Pour le Gouvernement
de 'Etat d'Israél :

BENJAMIN NETANYAHU

Pour le Gouvernement
de la République de Moldova

IoNn GuTU
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORT AERIEN ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE DE MOLDOVA CONCERNANT LES TRANSPORTS AERIENS
REGULIERS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS

1. Routes sur lesquelles Pentreprise désignée par le Royaume de Moldova pourra as-
surer des services aériens :

Chisinau

Tout autre point intermédiaire
Tel -Aviv

Tout point au-dela.

2. Routes sur lesquelles I'entreprise désignée par I'Etat d'Israél pourra exploiter des ser-
vices aériens :

Tel-Aviv

Tout autre point intermédiaire

Chisinau

Tout point au-dela.

3. Les entreprises désignées des Parties contractantes n'exerceront pas de droits de traf-
ic selon la cinquieme liberté de l'air a destination et en provenance de pays tiers, 4 moins

d'un accord mutuel a cet effet. Ledit accord devra étre approuvé par les autorités aéronau-
tiques des deux Parties avant d'étre mis en vigueur.

4. Les entreprises désignées pourront omettre un ou plusieurs points intermédiaires ou
au-dela de leurs territoires sur un ou sur la totalité de leurs vols a condition que le point de
départ ou le point d'arrivée se trouve sur le territoire de la Partie contractante qui aura
désigné Y'entreprise.
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FED-
ERATION

The Government of the State of Israel and the Government of the Russian Federation
hereinafter referred to as the "Contracting Parties";

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December 1944;

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services be-
tween and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:
Article 1. Definitions

1. For the purposes of this Agreement the following terms mean:

a) "Aeronautical authorities" means, in the case of the Russian Federation, the Ministry
of Transport represented by the Department of Air Transport or any person or body autho-
rised to perform any function presently exercised by the said Ministry and in the case of the
State of Israel, the Minister of Transport or any person or body authorized to perform any
function presently exercised by the Minister;

b) "Designated airline” means an airline which has been designated and authorized in
accordance with Article 4 of the present Agreement;

c) "Territory” in relation to a State means land areas, territorial and internal waters and
air space above thern under the sovereignty of that State;

d) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for sig-
nature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any Annex and any
amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention to the extent that such An-
nex and amendment thereto are applicable to the Contracting Parties and any amendment
of the Convention adopted under Article 94 of the Convention ratified by the Russian Fed-
eration and by the State of Israel respectively;

"o "non

e) "Air services", "international air services", "airline" and "stop for non-traffic pur-
poses" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;

f) "Tariff" means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage and car-
go and the conditions under which those prices apply, including prices and conditions for
agency and other auxiliary services, but excluding remuneration or conditions for the car-
riage of mail,

g) "Capacity" in relation to "agreed services" means the capacity of the aircraft used
on such services, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period
of time and route or section of a route.

2. The Annex to the present Agreement shall be considered as its integral part.
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Article 2. Grant of Rights

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in the
present Agreement for the purpose of establishing scheduled international air services on
the routes specified in the Annex to the present Agreement (hereinafter called "the agreed
services" and "the specified routes” respectively).

Article 3. The Rights

1. The airline designated by each Contracting Party shall enjoy while operating an
agreed service on a specified route the following rights:

a) To fly across the territory of the other Contracting Party without landing;

b) To make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic purposes
in accordance with the conditions of the Annex;

¢) To make stops in the territory of the other Contracting Party at the points specified
for that route in the Annex to the present Agreement for the purpose of taking on and/or
putting down international traffic in passengers, cargo and mail.

2. Nothing in this Article shall be deemed to confer on the designated airline of one
Contracting Party the right of taking on board passengers, cargo and mail carried for hire
or reward, between the points in the territory of the other Contracting Party.

3. The flight routes of aircraft on the agreed services and the points for crossing nation-
al boundaries shall be established by each of the Contracting Parties within its territory.

4. All technical and commercial matters concerning the operation of aircraft and trans-
portation of passengers, cargo and mail on the agreed services as well as all matters con-
cerning commercial cooperation, particularly schedules of the agreed services, frequency
of flights, types of aircrafts, technical and ground handling services and procedures of fi-
nancial accounts shall be established by agreement between the designated airline of both
Contracting Parties and (if necessary) shall be submitted to them for the approval of the
aeronautical authorities of the Contracting Parties. To implement this procedure, a com-
mercial agreement shall be required between the designated airlines of the Contracting Par-
ties, assigned to operate the route. ’

Article 4. Designation of Airlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes.

2. On receipt of such notification the other Contracting Party shall without delay, sub-
ject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, grant to the designated airlines
the appropriate operating authorization.

3. Prior to granting the operating authorization the aeronautical authorities of one Con-
tracting Party may require an airline designated by the other Contracting Party to satisfy
them that it is qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations

63



Volume 2051, 1-35446

normally and reasonably applied by such authorities to the operation of international air
Services.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by the designated airline of the rights specified in Article 3, in
any case where the said Contracting Party is not satisfied that substantival ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or
in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin to operate the
agreed services for which it is designated provided, that schedule of this services and a tariff
established in accordance with the provisions of Article 10 of this Agreement is in force in
respect of that service.

Article 5. Revocation or Suspension of Rights

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 3 of this Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise of these rights:

a) In any case where it is not satisfied that substantival ownership or effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals;
or

b) In case of a failure by that airline to comply with the laws or the regulations in force
of the Contracting Party granting these rights; or

¢) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposing of the conditions mentioned
in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements of the laws or the
regulations, such rights shall be exercised only after consultations with the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party. Such consultations shall begin within a period of
fifteen (15) days from the date of the request.

Article 6. Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the arrival in or the
departure from its territory of aircraft engaged in international air services or to operation
and navigation of such aircraft while within its territory shall be applied to aircraft of the
airline designated by the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to arrival in, stay in or
departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as regulations relating
to passports, customs, currency and sanitary measures shall be applied to passengers, crew,
cargo or mail of aircraft of the airline designated by the other Contracting Party while with-
in the said territory.
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Article 7. Facilitation

1. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and reasonable
charges for the use of airports and other aviation facilities, provided that these charges shall
not be higher than those paid by other airlines engaged in similar international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing organizations and the designated airlines using the services and facilities and, where
practicable, through the airlines representative organizations. Reasonable notice should be
given to users of any proposals for changes in user charges to enable them to express their
views before changes are made.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.

4. Based on the principles of the reciprocity, each Contracting Party shall facilitate to
the maximum extent, the entrance of the crew members of the designated airline of the Con-
tracting Party, holding valid crew-member certificates, provided they are included in the
General Declaration of the flight or by official declaration of the designated airline, when
they enter the territory of that Contracting Party on flight duties or when they enter as pas-
sengers onboard other airlines in order to perform their flight duties. Furthermore, based on
the same principles, each Contracting Party shall exempt the crew members of the desig-
nated airline of the other Contracting Party from visas duties when they enter the territory
of that Contracting Party to perform flying duties, or as crew members of the additional and
charter flights, or as navigators.

Article 8. Direct Transit

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one Contracting
Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall only be subject
to a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs
duties and other similar taxes.

Article 9. Capacity

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall have fair and equal opportu-
nity to operate the agreed services on the specified routes between their respective territo-
ries.

2. In operating the agreed services the designated airline of one Contracting Party shall
take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party so as
not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or any part of its
routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall be closely related to the requirements of the public for transportation on the specified
routes, and each designated airline shall have its primary objective the provision, at a rea-
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sonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated re-
quirements for the carriage of passengers, cargo and mail between their respective
territories.

4. The air services provided by the designated airlines under the present Agreement
shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

a) The requirements of traffic between the countries of origin and destination;

b) The requirements of traffic of the area through which the agreed services pass; and
¢) The requirements of through airline operations.

5. The capacity on the specified routes should in principle be equally shared between

the designated airline of each Contracting Party, unless otherwise agreed upon between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 10. Tariffs

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels due regard
being paid to all relevant factors including cost of operating, reasonable profit and the tar-
iffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs shall be fixed in accor-
dance with the following provisions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall be agreed in respect of each
of the specified routes between the designated airlines concerned in consultation with the
other airlines operating the whole or part of that route. The tariffs so agreed shall be subject
to the approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties at least (45) days before the proposed date of their intro-
duction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the said
authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs or if for some other rea-
son a tariff cannot be agreed upon in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
Article the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to determine
the tariff by agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff submitted
to them under paragraph 2 of this Article or on the determination of any tariff under para-
graph 3, of this Article the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Ar-
ticle 17 of the present Agreement.

6. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party have not approved it.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until new tariffs have been established in accordance with the provisions of this
Article.
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Article 1. Exemptions from Duties and Taxes

1. Aircraft operated on the agreed services by the designated airline of one Contracting
Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and lubricants, aircraft stores (in-
cluding food, beverages and tobacco) on board the aircraft shall be exempt from all customs
duties, fees and other similar charges on arriving in the territory of the other Contracting
Party provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time
as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges with the exception
of charges corresponding to the services performed:

a) Aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within limits
fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on board the aircraft op-
erated on the agreed services by the designated airline of the other Contracting Party;

b) Spare parts introduced into the territory of one Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft engaged in operation on agreed services by the designated airline
of the other Contracting Party;

¢) Fuels and lubricants intended for use in the operation of the agreed services by air-
craft of the designated airline of one Contracting Party, even when these supplies are to be
used on the part of the route performed within the territory of the other Contracting Party
in which they are taken on board.

3. Materials referred to in paragraph 2 above may be required to be kept under Customs
supervision or control.

4. Regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and spare parts re-
tained on board the aircraft operated by a designated airline of one Contracting Party, may
be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the
Customs authorities of that Contracting Party. In such case they may be placed under the
supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise dis-
posed of in accordance with Customs regulations.

5. The exemptions provided by paragraph | of this Article shall also be available where
the airline of one Contracting Party have contracted with another airline, which similarly
enjoy such exemptions from the other Contracting Party for loan or transfer in the territory
of the other Contracting Party of the items specified in paragraph | of this Article.

Article 12. Transfer of Excess Receipts

1. Based on the principles of reciprocity each Contracting Party shall grant to the des-
ignated airline of the other Contracting Party the rights to sell in its territory air transporta-
tion in accordance with national law of each Contracting Party and issue its own
transportation documents directly or through its agents.

2. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other Contracting
Party the right to transfer freely the excess of receipts over expenditure earned by the said
designated airline in connection with the operation of the agreed services.
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3. Such transfer shall be made in accordance with the provisions of the agreement reg-
ulating financial matters between the Contracting Parties. In case of the absence of such an
agreement, respective provisions in accordance with the transfer shall be effected in hard
convertible currency at the official exchange rate in accordance with the foreign exchange
regulations of the Contracting Parties.

Article 13. Exemptions

1. Subject to the principle of reciprocity the revenues received by the designated airline
of one Contracting Party within the territory of the other Contracting Party in connection
with operation of the agreed services shall be exempt from all the taxes and fees that should
or might be applicable in accordance with the regulations of that other Contracting Party.

2. The necessary documents of the designated airline of one Contracting Party includ-
ing air tickets, air way-bills as well as advertising materials shall be exempt from all the
taxes and customs duties in the territory of the other Contracting Party.

Article 14. Representation

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed on the basis of rec-
iprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party their representatives and
commercial, operational and technical staff as required in connection with the operation of
the agreed services. The above mentioned personnel shall consist of the nationals of both
Contracting Parties.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied by
its own personnel or by using the services of other organization, company or airline oper-
ating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such services
in the territory of that Contracting Party.

3. The 1epresentatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of
the other Contracting Party, and, consistent with such laws and regulations, each Contract-
ing Party shall, on the basis of reciprocity and with minimum of delay, grant to the neces-
sary work permits, employment visas or other similar documents to the representatives and
staff, referred to in paragraph 1 of this Article.

4. Each Contracting Party undertakes to ensure that the respective designated airline of
the other Contracting Party is provided with a suitable office and facilities required for its
operation, in order to facilitate the operation of the respective airlines of the Contracting
Parties.

Article 15. Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of the present Agreement. With-
out limiting the generality of their rights and obligations under international law, the Con-
tracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention
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on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft signed at Tokyo on 14
September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of Unlaw-
ful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971 and
the Protocol for the Suppression on Unlawful Acts of Violence at Airports Serving Inter-
national Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988, the provisions of bilateral
agreements in force between the Contracting Parties as well as their agreements to be
signed subsequently.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the aviation security provisions
and technical requirements established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions and requirements are applicable to the Contracting Parties;
they shall require that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have
their principal place of business or permanent residence in their territory act in conformity
with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions and requirements referred to in paragraph 3 above re-
quired by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the
territory of that other Contracting Party.

Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied
within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items,
baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Contract-
ing Party shall also give sympathetic consideration to any request from the other Contract-
ing Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other facilitating com-
munications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such
incident or threat thereof.

Article 16. Consultations

1. From time to time there shall be consultations between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters affecting the fulfil-
ment of the present Agreement.

2. Such consultations shall begin within a period of 60 days of the date of receipt of
such a request, unless otherwise agreed by the Aeronautical Authorities of the Contracting
Parties.
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Article 17. Settlement of Disputes

Any dispute relating to the interpretation or application of the present Agreement or
the Annex thereto shall be settled by direct negotiations between the aeronautical authori-
ties of both Contracting Parties. If the said aeronautical authorities fail to reach an agree-
ment the dispute shall be settled through diplomatic channels.

Article 18. Modifications

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the terms of the
present Agreement and the Annex thereto it may request consultations between the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties in relation to the proposed modification.
Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the request
unless the aeronautical authorities of the Contracting Parties agree upon the prolongation
of that period. The modifications of the Agreement shall come into effect when confirmed
by an exchange of notes through diplomatic channels. The modifications of the Annex may
be made by an agreement between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

2. If both Contracting Parties become Parties to any multilateral convention on civil
aviation connected with this Agreement, they will accordingly amend the present Agree-
ment in accordance with the procedure in paragraph 1 of this Article, in order to bring it
into conformity with the provisions of the said convention.

Article 19. Registration

‘The present Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 20. Termination

1. The present Agreement has been signed for an indefinite period.

2. Each Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
through diplomatic channels of its decision to terminate the present Agreeinent. In such
case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party unless the notice to terminate is withdrawn by mutual agree-
ment before the expiry of this period.

Article 21. Entry into Force

This Agreement shall enter into force at the date of the last written notification, through
diplomatic channels confirming that the Contracting Parties have fulfilled all their internal
procedures for the entry into force of this Agreement.

Done in Moscow this 13th day of September 1993, which corresponds to the 27th day
of Elul 5753 in two originals in each of the Russian, Hebrew and English languages, all
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texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text pre-
vails.

For the Government of the State of Israel:
ISRAEL KEISAR

For the Government of the Russian Federation:
YEFIMOV
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ANNEX

1. Routes which shall be operated by the designated airline of the Russtan Federation
in both directions:

Points in the Russian Federation:
Moscow, Sankt-Petersburg

Intermediate points:
Any points

Points in Israel:
Tel-Aviv, Eilat

Points beyond*

2. Routes which shall be operated by the designated airline of the State of Israel in both
directions:

Points in [srael:
Tel-Aviv, Eilat

Intermediate points:
Any points

Points in the Russian Federation:
Moscow, Sankt-Petersburg

Points beyond*

*See para e)
Notes

a) The Russian Authorities can temporarily designate a second Russian airline as
schedule carrier to operate from/to one of the points in the Russian Federation specified
above, if the first Russian designated airline is unable to operate the flights from/to this
point in Russia;

b) No more than one airline of each Contracting Party shall be designated for any of
the specified routes;
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¢) Each designated airline, while operating the whole or part of the agreed services,
may omit any or all "intermediate points" or "Points beyond", provided each flight com-
mences or terminates in the territory of the Contracting Party which has designated the air-
line;

d) The right of the designated airline of one Contracting Party to transport passengers,
cargo and mail between points in the territory of the other Contracting Party and points in
the territory of third parties shall be subject to prior coordination between the designated
airlines of both Contracting Parties and subject to the approval of both aeronautical author-
ities;

¢) Operation to "Points beyond" shall be subject to a special agreement between the
aeronautical authorities of both Contracting Parties.
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